Journalism and Communications 37[E{&3%Fl2, 2024, 12(3), 548-554 Hans Y
Published Online June 2024 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/jc
https://doi.org/10.12677/jc.2024.123088

ETBEXUER=SREE =X #E

—BL (4RERTKL) Faf

XA
P2 AZIE KA A E G 2 B SeiE &R, BRI U

Weks H . 202443 H28H; FHER: 202445 A31H; KA HM: 20244F6 H7H

=

EER, EFHERAERE, ERRTS T RM2EEEEN, B E R e RN, HIE
RRINEA P E G AR EEZR G, PR RERARE LR e KR g
EXAERHR . ELERT, BHFETHRXK « MERHFSEE=PE, D (FRERL) IR
FHBESCANBF TN R, FERHIE T ARG K 2Ah ., BT T X R 1 T R M B s Sk
AR, HONEFHR T HER R U, CURB I EP R A e 2, R “UHFH
HSEFE. L@HPESAE” AmER.

Xiid
B CAAEHE, BN, SRR =R

Translation Study of Chinese Games
Based on Three Steps of Intercultural
Communication

—A Case Study of Paper Bride I

Jiaming Wu

English Department, School of Foreign Studies, Xi’an Jiaotong University, Xi’an Shaanxi

Received: Mar. 28", 2024; accepted: May 31%, 2024; published: Jun. 7", 2024

Abstract

In recent years, the popularity of Chinese games in the game market has increased significantly.

SCEG|I M RV BT B SR — P IRE E P IR B D). B L R, 2024, 12(3): 548-554.
DOI: 10.12677/jc.2024.123088


https://www.hanspub.org/journal/jc
https://doi.org/10.12677/jc.2024.123088
https://doi.org/10.12677/jc.2024.123088
https://www.hanspub.org/

FRAEW]

With the acceleration of Chinese games “going global”, the English translation has become an im-
portant carrier for the communication of Chinese traditional culture. Localized translation of games
has a great impact on the game experience of overseas players and the intercultural communica-
tion. In this context, based on the three steps of cultural communication proposed by Ralph Linton,
the author takes the English translation of the Chinese Game Paper Bride I as the research object,
analyzes the specific translation strategies dialectically, studies how game translation affects its
intercultural communication effect, and puts forward suggestions on how to do a good job in the
English translation of Chinese games, in order to help them to better “go global”, play a link role of
telling China’s stories and make China’s voice heard.
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HE”, FETH R PE A R
3 MR (FKIFK 1) XAFHEMR

PESCAETE =L IR, FESR BB SO RR R ELR AR “ RO RN R, AR AMEX BoR
Ko BWMNTKIPERE" o REAF S EAAFRAT ATERNEORIEE, (BSOS,
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TR, AN E b A R AR R S S R SR I B A A A
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9 1R) P 22 B 3 445 B 3X BT BE (9 6 H B %A black and white reapers T -JE black and white impermanence 5
BN IR T IR BZHRE T G S S

R AR R e 3R R BRAT T BT A 1) SR A 7S B 5 A NI AR BN, Jl I S Rp i e, B8 R 7S o
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. BIR. A EEZ N REAT RS RO M T i E M A EE 2807, MR
W5 S F D T DASR S B ARSI RRRCR, N2 kA B A s ME AN TR, O B2 AR %
RANIENY, (Edb(E B ARIA M2 . (AREAK 1) PR SGRG ST AE, T Hh— 5yt
A 3 RS R 1 e T 2 2 AR FH o B2 R SO 7 T 0 Ml 15 18 SCA SR HE A AR AE L,
BB — 2 [ A% G RAR SO SRR RIS Do, XA AR 2w e T B 4 SO 19 57
R E, A HEMATE” 2 H.

H, Wb RS SCHER. FFSARIFEE S, BRI ARG TR S, IR
R SCE R BA DS FVRBIRAE it LAB 5 — i B NATD B S AT P A A R 4 [8] o 15 B AR Y
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KRB NS, S J R TR 5 SO AR SR PR AR 5 ek O B 2 AR TR 4 I AP DR
BJa, TRARE AL E RIE . S ZE R R 5 SO AR R B Jy 22—, T ST TE] S ad PR D oy
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AEFZ N limbo, ZIARIE TR T V5 limbus, 52 —FAHE . BB RRES, 72 R E
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6. B ENEERRNEESRT
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— RSO H BTE ST ST IEM N T, > AT o TR A IR AR ML RS AL
ZHBL RO A SO AR I 2 AT 5 SO AR R TT 3 AR KIWR 51 0o TS AR L AN B it
FROCAGEI AR L, 5] SN2 KRG BRSNS, Al i g, #RFERAN T #IE
SCCATS 5, BEARE RSO G R BRI, B PRI AR 5 SO A% 6 Re 0% HE B A%k SR AR 1
B EAER. X PR GG AT RN T AR T . BEAF I AT ER RIS Al . R R E AN T i, Ak
A ERBes A aL g EAL G ik, [FREHL, 3 5t T B B ARE U ST TR T R BASE K
PAFNTE & I b4 5k

T AR R R RS S R E SO G R, LA SR AN R ) R RN TR
[EARA A, RS, hEMERERITER, FNEE. AN K&, B, BIS. f7R, R, FK,
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SRR (ARG 1) DA TERERRIAS B 2 AL, BILFRTE ISk B #R T A A EE T 5K
Pk T —E M AAL G U SRR o 7B J SR AT DU ST “ IRl B AR 7 3k 21 5 R S 454E
B IREIETE AT DUOE 2R o 9 an3sk PR 55 5t nT LABH% v Cheng Huang Ye (God of City), IXFRiREiEAL il
BRI AR B Ry — A, AR OR B RSO KU (R Al b (5T 47 DU AR PR o

7. G578

TR A S ST TR LS B AT REPEAT AT AT PR A B SEERAG I . 0 AE N — AN SCR I, A [ i o g
PR R A i AR B D, kT n AR NS H BRET . BIIFERHAIER —TTEAR, FRER
PEF WLIEH AT N, FIRT 5 B A 4 b AL SO I AR E G A A AN ST . il R 16 2 18
A RIX KX AN S B AL A Fr s TRBF T e gk, FE 70 FH 5 Pl sk, il xR A5 SCAE
R B SR TTHR .
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